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Cankr-ITeTepOyprcknit TOCyIapCTBEHHDI YHUBEPCUTET

MHOS3BIYHBIE BKPAITIJIEHU A
B HOPBEXCKUN TEKCT

KiroueBbie cmoBa: HOpBeXKcKas iamureparypa, 10 Hec6é, mepesopsl, MHO-
A3BIYHBIE BKPAIIEHN A, TIepefjada BKPAIUIeHNT, KaK MX BOCIPYHUMAIOT HOP-
BEXI[BI, MIBEJICKNI A3bIK B Hopsernn.

B craTbe paccMaTpuMBaOTCA CIOXKHBIE CIydau NEPeBOJia MHOA3BIYHBIX BKpa-
IUIEHMIT, KOTOpbIe WUTIOCTPUPYIOTC npuMepamu us kuur 10 Hec6é. @pan-
I[y3CKMe, aHIIMIICKIe M MCIIAHCKUe BKparyleHus QUIypupyroT B STUX KHM-
rax Tak, KaK X BOCIPUHMMAIOT ¥ TIepejaloT HOPBEXIbL. ITOT CIIocob Boc-
IIPOU3BEfieH B PYCCKIUX IepeBOfiaX PyCCKUMM OyKBaMu (C IepeBOfIOM B CHO-
ckax). TekcTbl Ha HIBEICKOM SI3bIKE, KOTOPbIe OOBIYHO B HOPBEKCKUX KHUIAX
faTCcA 6e3 IepeBojia, IIePeBOIATCA Ha PYCCKMIT C HAMEKOM Ha aKIeHT.

BORIS ZHAROV
St. Petersburg State University

FOREIGN LANGUAGE INSERTIONS
IN THE NORWEGIAN TEXTS

Keywords: Norwegian literature, Jo Nesbg, translations, foreign languages
insertions, written as Norwegians receive them, Swedish in Norway.

The report deals with complicated cases of translation of foreign languages
insertions which are illustrated by examples from the books by Jo Nesbe.
French, English and Spanish insertions are written in the book as Norwe-
gians receive them, the same is done by Russian letters (with translation in
notes). The Swedish texts which is normally given in Norway in the original
writing without translating records with a slight Russian accent.
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OcHOBHOE TONIO>KeHNE TEOPUM U IPAKTUKM HepeBOofia IHOA3BIYHbIX
BKpaIUIEHNIT X0powIo n3BecTHO. [To/laraeTcs BOCIpon3BeCcTy OpUTMHAIb-
HOe HaIlMCaHMe Ha fA3bIKe BKPAIlIeHNs, B CHOCKe JIaTh PYCCKMII TIePeBO
U B CKOOKaX yKasaTb MCXOIHBII A3BIK. B TO ke BpeMs B IpaKTHKe Iepe-
BOJIa BCTPEYAIOTCA JIpyrue, 6oee CIOKHBIE CTydanu, CIOCOObI IepeBo-
fla KOTOPBIX B Ia/IbHETIIIIEeM M3/IOXKEHUN MIPeAJIaraloTcs K 00CyX/eHNIO.

BapuaHTBl BO3MOXXHBIX CIOCOOOB IIepeBOfia MUTIOCTPUPYIOTCS Ha
nprMepax 13 4yeTbipex KHUT HopBexckoro mucaterns IO Hec6é (p. 1960),
yKe M3BeCTHOIO POCCUIICKOMY YMTATeNI0 IO IIepeBOfjaM IIe/IoN cepum
IeTeKTVBHBIX poMaHOB. OJHAKO OH HAmuCal MHOTOE JPYyroe, B 4acT-
HOCTY KHUTU-CKa3KY, IOCBSAIEHHbIe >KU3HM oKkTopa IIpokTopa u ero
Apy3eit (CM. CIMCOK /uTepaTyphl B KoHie ctarbu)’. Kuurn paccumranst
Ha IOJPOCTKOB 1 MOJIOJEXb ¥ C IOMOPOM PacCKasbIBAIOT O HEBEPOAT-
HbIX ITPUK/IIOYEHNAX U HyTeIHeCTBI/IHX B IIPOCTPAaHCTBE I BPEMEHU HE-
CKOJIDKUX KOJIOPUTHBIX repoeB. ABTOp o6mafaeT OyJiTHOI, MOXHO CKa-
3aTh, pabe3naHCKoil GaHTasyel, 060XKaeT napagoKcalbHble CUTYaLUN
U A3bIKOBYI0 Mrpy. OH OYeHb MOONUT IepenaBaTh JAedeKThl peuy pas-
HBIX BUJOB, IPON3HOIIEHNE, KOT/Ia 3a/I0)KeH HOC, YelIOBEK TOBOPUT «JI»
BMECTO «P», XYeT, 3aUKaeTCs U T. II.

«PoHeTHYeCKOe» HANMCAaHVe NHOA3bIYHOrO BKparteHus. 10 Hec6é
MMCa/l KHUTY JJIsL HOAPOCTKOB CPeIHEro IIKO/IBHOIO BO3pacra Y, IO-
BI/IIH/[MOMY, ncexoania N3 TOro, 9TO0 HOPBEXKCKME IIKOJIbHVIKNM HE OYE€HDb
CIMJIPHBI B MHOCTPAHHBIX A3bIKaX, HOSTOMY CUCTEMATUMYECCKNM IIMCal
MHOA3BIYHbIE C/IOBA, MIPEJIOKEHNA U IUTATHI TaK, KaK IIKOJIbHUKY 3a-
mycamy 6bI ¥IX Ha CITyX HOPBEXXCKMMU OyKBaMu.

Takue c10Ba M IpeIIOKEHNA B TEKCTe IIePEBOMUNK, C/Ieys JIOTHKe
aBTOpa, [0 AHAJIOTMYHOI CUCTeMe IepefaeT pycckumu 6yksamu. Cro-
co6 MO>KHO Has3BaTh AyOnupoBaHyueM (pOHETNYIeCKOrO0 HAIMCAHU.

Ecmu II€epeBo[] MHOA3PIYHOI'O BKpaIJIEHMA Ha HOpBe)KCK]/H‘/'I A3BIK
laH IPSIMO B TEKCTe, TO HET HEOOXOAMMOCTH Ae/IaTh PYCCKUIL IIePeBOf
B CHOCKE. B Ipyrux cimy4asx maeTcsa pyccKuii IepeBof.

Bkpaniennsa us GpaHIy3CKOTO A3BIKA.

“Sjo sui Jyliett Margarae”, sa Juliette. “E ty e Bulle?” — som altsa er
fransk og betyr: “Jeg er Juliette Margain. Og du er Bulle?” (NT). 2Ké cyn

! TIoArOTOB/IEHHDII ABTOPOM CTAaTbU NIEPEBOJ, STUX KHUI BBIIYIIEH U3JATeNlb-
CTBOM «A30yKa».
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JKronber Maprapss, — ckasana JKioonber. — 9 Ti0 3 bymne? 9ro mno-
¢pannysckn u sHaunt: — I — JKromper Maprapuu. A ter — Bynne?’

O allevo? (NT). Y anneBy?* (* Kyma exarn?)’

Voset famij? (NT). ‘Boce dammit?* (* Bamr pogcTBeHHUK?)

Keske vosave di? (NT). ‘Kecke BocaBe gu?* (* Uro BbI roBopure?)

[IpucyTCTBYIOT B TEKCTE ¥ MIMPOKO M3BECTHDBIE PYCCKOMY YUTATEIIIO
BelpakeHns: Bann soar (NT). ‘bon cyap*. (* Jobpeit Bedep.) mm Ha-
3paHue Benoronku Tor de frans (NT) “Typ me ®panc.

Vicnanckuil s3bIK C HOsICHEHMeM IpsIMO B TekcTe: Parla unata
sijones senor Galvanius los portes? (NV) ‘ITapna ynama cutionec cernvop
Tanveanuyc noc nopmec, cu?.. s mMpoIIy €ro MO3BOHUTH B 3BOHOK, €C/IU
OH YBUAMNT, 4TO UAET CHHBOP [anbBaHUYC.

B kHHUrax ecTb aHaJIOIMYHBIE C/Iy4al YHOTpPeO/IeHVS aHIIUIICKUX
CJIOB U BBICKA3bIBaHMIA.

B TekcTe BCTpevanTCs LMTAThI M3 XOPOIIO M3BECTHBIX IIPOM3Beie-
HJIJI, CO3MAaHHBIX Ha OPYIUX A3bIKaX. Tak, B ONHOM U3 KHUI MHOTOKpAr-
HO VCIIONB3YIOTCA CTPOKM IIONY/ISIPHBIX BO BCEM MMpe IeCeH TIPYILI
«ABBA» n «butn3» Ha aHIIMIICKOM 53bIKe B HOPBErM3MPOBAaHHOM Ha-
MMCaHuM, Kak, Hanpumep: “Slavsju” u “Jua dedeensin kvin” B pycckom
TeKCTe COXpaHeHMe HOPBEXXCKOTO HamyCaHusi HeyMmecTHO. llermecoo6-
PasHO NCIIO/Nb30BaTh YIPOLIEHHOe PycU(UIMPOBAHHOE C IEPEBOLOM
Ha PYCCKMII A3bIK B CHOCKE.

“Slavsju” (NV). ‘UInnasspio* (* Kak xopormo ¢ To6oit (anen.).).

“Jua dedeensin kvin” (NV) ‘[— Oit, s ee o6oxxaro! — BOCKIMKHYIA
JIuce u 3anena:] — Oa ne goHcuH KBuH...* (* Thl — TaHIyIOIIast KOPO-
nesa (amen.).)

CroBa ¥ TeKCTHI U3 LIBELCKOTO SI3BIKA, POCTBEHHOTO HOPBEXCKO-
MY U OIM3KOMY €My, B HOPBEXKCKMX KHUTAX, KaK IPABUIO, IIPUBOJAT-
Cs1 B OPUTMHA/IBHOM Hammcanuu u 6e3 mepeBofa. B omHOIT 13 yeThIpex
kuur 10 Hec6é miBencko-s3bIluHbIe MIEPCOHAXY MPOUSHOCAT JIMHHBIE
MoHosoru. JlaBaTh B TEKCTe IIBECKUI OPUTMHAIBHBIN BapUaHT TeM
6o/iee HEBO3MOXKHO, UTO IIO CIOXKETY OfMH OTPULIATENbHBI II€PCOHAXK,
B JIeVICTBUTENBHOCTY IpuieTeBInii Ha 3emmo ¢ JIyusl (1), HO u3o6pa-
JKaoImit u3 cebs LIBefa, Ha BpeMs y3ypruposan B HopBernu Biactp
U HeCKOJIbKO pa3 obparmics Ko BceMy Hacenenuio HopBerun 1o tese-
BUIEHNIO B MIPsIMOM 9dupe Ha IIBENCKOM sI3bIKe. Bce HOpPBEXIIBI TETKO
HOHMMaIM ero 6e3 mepeBofa. BocrponsBefeHme ero pedeir u Jpyrux
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MHOTOYJC/IEHHBIX PEIUIVK Ha IIBEJCKOM A3bIKEe B 3TOM abCyppHOI Cn-
Tyaluy C IOC/IeAYOUNM PYCCKUM IIePeBOJIOM B CHOCKE BBIITIALENIO OB
OYeHb CTPAaHHBIM. [109TOMY pycCKMil TIepeBOf MIBEACKOTO A3bIKA JaeT-
Cs IPAMO B TEKCTe, HO PV 9TOM HA/IMYECTBYeT HEKOTOPOe KOMNYEeCTBO
A3BIKOBbBIX OIIII/I6OK, HaMeKallX Ha pe€4Yb MMHOCTpaHIa: «Bce I OJI>KHBI
eNaTh, YTO 5 CKa3aTb» U T. IL.

YHMKanbHOM ocobeHHOCTbI0O HopBermm ABnAeTca Hammuyme JBYX
HAI[IOHA/IbHBIX BapPMAHTOB HOPBEXCKOTO A3bIKA, B YACTHOCTYU MCIIONb-
30BaHNe COBEPUIEHHO O(GMINATBHOTO C TEMM Te >Ke IIpaBaMy Ha TPax-
JAaHCTBO HOBOHOPBEXCKOTO fA3bIKA (HAa3bIBAEMOIO TAK)Ke «HIOHOMIK»),
KOTOPBIil IO JIEKCMKE VM IIPOM3HOIIEHNIO CYLIeCTBEHHO OT/INYAeTCSA OT
OCHOBHOTO HOPBEXCKOTO A3bIKA («OYKMOJI»).

B kuurax IO Hec6é ecTp nBa mepmopnyuecKy MOSIBIIIOIINXCS TIEp-
COHa@)Xa, KOTOpble TOBOPSIT TONbKO Ha HOBOHOPBEXCKOM s3bIKe. IIoka
HeiicTBME IPOUCXOAUT Ha Tepputopun Hopsernu, yuraresnb BOCIPUHMA-
MaeT 9TO HOpPMasbHO. BIIOTHE MOXKHO ITpefiCTaBUTh cebe JINII, IpefIo-
YNTAIOMMX TOBOPUTh Ha HOBOHOPBEXCKOM fA3BIKE, B YaCTHOCTHU, COJI-
JIaT, HeCymux cay>x0y B CTOIMIe y KOponeBcKoro gsopua. CoseplieH-
HO $SICHO, YTO OCHOBHBIM CMBIC/IOM ABJIAETCA CO3[jaHUE KOMMIYECKOTO
addekra, nMogdepKuBaHMe HeOOPa3OBAaHHOCTY IHepcoHaxell. IlosaTomy
JIOTMYHBIM IIPEfCTAB/AETC B IIepeBOJe MCIIONb30BaTh PasHOIO poja
pycckue npoctopeunst: Ma ha vorre plass te et heilt lite orkester (NV).
‘A MecTa, 1OAM, XBaTUT Ha MaJIeHbKUIT OPKeCTp.

OnHako aBTOp WJET fanblie. [TaBHbIE Tepou JIeTKO ITyTeNIeCTBYIOT
U BO BpeMeHU, M B IPOCTPAHCTBe. VI BCIOLY OHM HATa/lKMBAIOTCA HA
3Ty HapOuKy TI00UTeNell HOBOHOPBEXKCKOTO A3bIKa. [epou IMOIajalor,
HarpuMep, B marep Hamoneona bonanapra B OTBeTCTBEHHBII MOMEHT
MIPOBOIl MCTOpUM — HaKaHyHe OuTBBI Hop Barepmoo. Iloxkamyiicra,
U TYT Ha CTPaXke CTOAT [iBa (PPAHIY3CKUX COJjaTa, KOTOPbIe TOBOPAT
Ha HOBOHOPBEXXCKOM.

“Kva i all verda var det?.. Eg trudde det var du som naus... Sja...
Kva var det?.. Hadde eg ikkje visst betre, ville eg trudd det var ein sprell
levande fyr i nattdrakt” (NT). “Jero-yero Tyt Takoe-stakoe?.. 5, mo-
HJMaelllb, HOAYMaJl, YTO 3TO ThI YMXHYII... [IAHb-Ka... UTo TaM Takoe-
aTakoe?.. Kabbl A He 3HaJ, YTO 9TAKOTO He MOXKET OBITb HUKOTZIA, S OB
HOAYMaJl, 4TO XKMBOJI Ye/lOBEK, OfeThII B HOUHYIO pyOallIKy, IeTaeT 1o
HeOy...
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OTH >Ke «HOBOHOPBEXCKME» CTPKHMKU OXPAHAIOT Iepef, KasHbIO
¢pannysckyio repoutio JKauny ;' Apk. “Kva skal dette tyde?” (NT).
‘U 490 aTo 3HAUMT?

B 1e710M MOXXHO CKa3aTb, YTO, HECMOTPsI Ha TPYAHOCTU B SI3BIKO-
BOM IIJIaHE, II€EPEBOJ TaKMX KHUT JOCTABIAET HepeBOH‘II/IKy 6OHIJH_IYIO
PajioCTh.
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